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The translator is a slave; He wracks his

brain to follow the footprints of the author he is
translating, devotes his life to it, and employ ev-
ery graceful turn of phrase with currency among
his peers, in order to conform as closely as possi-
ble to the meaning of the other. '
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If a translator finds himself compelled to omit
something, he may be excused if he offers some-
thing else in its place, as if he were a merchant
who , having promised to deliver a specified weight
of some commodity, has failed to do so and must
make amends by the gift of an unexpected bo-
nus. %
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-+-the translator appears as a skillful merchant

offering exotic wares to the discerning few. '™
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---I would not have our paraphrase to be a
mere interpretation, but an effort to vie with and
rival our original in the expression of the same
thought. '*'
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I consider it to be a duty of a poetical trans-
lator, never to suffer his original to fall. He must
maintain with him a perpetual contest of genius
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